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Indu Yenage Shri Govinda
Lyrics By GurusarvaBhouma Guru Raghavendra
English Trandation By Hunsur SriPrasad

Thisis an attempt to provide a quick trandation of a classic song by Sri Raghavendra Teertha
Incidentally, there are many variations in the lyrics and there is no one popular version followed
by dl song books. The one found in most books has been used.

The methodology followed isto list each verse in Kannada and English, followed by the meaning

for difficult words, and a simple trandation for the entire verse. Aspects which need additional
explanation have been suitably annotated.

Versel:
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imdu enage shrl gOvimda ninna pAdAra
vimdava tOrO mukumda imdire ramaNa

Difficult words:

PAdAravimda = Pada (Feet) + aravimda (Lotus) = Lotus feet; imdire = Lakshmi Devi (and not
Indra the head of the gods); ramaNa = husband or Lord; mukunda = one of the names of Lord
Krishna (see notes).

Simple trandation:

O Lord Govinda, Mukunda, Lord of Indira (Lakshmi) please show me your Lotus feet today.

Verse?2:
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sumdara vadanane namdagOpana kamda
mamdarOddhaara aanamda imdire ramaNa

Difficult words;

Vadana = face; namda = Nanda (husband of Y ashoda); gopa = cowherd; kamda = child or kid;
mamdarOdhdhaara = mamdara (the Mandara mountain) + uth (upwards) + dhaara = holder = one
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who held the Mandara mountain up (on His little finger) = Lord Krishna; aanamda = happiness or
bliss.

Simple trandation:

O one with a beautiful face, the son of the cowherd Nanda, one who is the personification of
bliss, the one who lifted the Mandhara mountain Lord of Indira (please show me your Lotus feet

today).

Verse3:

3@0635050?3 T0 PBWOFITBDHS AN
TNOT OO TIOT BTOT WNTDRD
éocﬂdoéoﬁa’g{ BOTPNBEIRTS

308 ToodRe s@aw BORIE RIS

nomdenayya naa bhavabamdhanadoL u siluki
mumde daari kaaNade kumdide jagadoLu
kamdanamtemdenna kumdugaleNisade
tamde kaayO kRuShNa kamdarpa janakane

Difficult words;

Bhava bamdhana = samsaara bamdhana = wordly bondage; siluki = to be entangled; kumdide =
to be crestfallen (to despair); kamdanamtemdenna = kamdantha (as a child) + amdu (consider) +
yenna (me) = considering me as your child; kumdugal eNisade = kumdugala (shortcomings or
drawbacks) + eNisade (without counting) = not counting my shortcomings and drawbacks.;
kamdarpa = manmatha = Cupid; janaka = father; kamdarpgjanaka = Lord Vishnu.

Simple trandation:
| got entangled in worldly bondage and suffered alot. | did not see the way ahead (out of the

bondage) and despaired in the world. O father of kandarpa (Manmatha or Cupid), Krishna, the
Divine Father, please consider me your child and do not count my shortcomings and drawbacks.

Verse4:
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mUDhatanadi balu hEDijlvananaagi
dRuDhabhakutiyanu maaDalillavO hariyE
nODdillavO ninna paaDalillavO mahime
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| gaeDikaara kRuShNa bEDikombeno ninna

Difficult words:

mUDhatana = ignorance or foolishness, hEDijlvananaagi = hEDi (coward) + jlva (being) +
nanaagi (having become) = led the life of a coward; dRuDha = firm, steady; gaaDikaara = driver
(thisis areference to the fact that Lord Krishna drove Arjuna’s chariot during the Kurukshetra
war).

Simple trandation:

O Hari, out of sheer ignorance, | led the life of a coward and did not show deep, strong devotion
(inyou). | did not see you. | did not sing your glory. O, charioteer Krishna, | beseech you.

Verseb:
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dhaaruNiyoL u bhUbhaara jl vananaagi
daari tappi naDede sEride kujanara
aaru kaayuvavarilla sEride ninagayya
dhira vVENugOpAla paarugaaNiso enna

Difficult words;

DhaaruNiyoL u = dharaNiyoL u = on the world; this usually means “during my lifetime on Earth).;
BhUbhaara = bhU (earth) + bhaara (weight or burden) = mere burden on earth; jlvananaagi = jlva
(being)+ naanaagi (becoming); kujana = wicked or vile people; aaru = yaaru = who;
kaayuvavarilla = kayuvavaru (somebody to protect or take care) + illa (not there)

Simple trandation:
During my lifetime, | was a mere burden on the world. | lost my way and reached wicked people.

There is nobody to protect me. It dl depends on you. O, brave Venugopd, please help me cross
(the ocean of samsara).
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